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A reggeli posta
Gyerekkoromban úgy tanultam,
S valóban úgy is volt a múltban. 
Hogy amikor a posta jön.
Az általános nagy öröm.

Kitől a sorsunk elsodort,
Egyszer csak küld pár drága sort, 
S egy rózsaszín levél, egy kártya 
Szívünket kéj gyönyörbe mártja.
Oh, áldott, ki divatba hozta...
Oh, reggeli posta!
Alig hogy megjött, izgalommal 
Vetettük rá magunk azonnal.
Oly kedves volt a posta rég, 
Szívünket nem taposta szét.
Mert nincsen benne köszönet. 
Ahogyan most hoz örömet.
Sok-sok pecsétes, bús levélke,
Naiv hitemmel mit tevéi te? 
Szívemből a múltat kimosta 
A reggeli posta.
Az első írást, ha kibontom. 
Megzörren tőle gyenge csontom.
S a másodikra — egy tulok 
Se bírná ezt — elájulok.
A harmadik, a negyedik 
Már hasztalan ingerkedik, —
Azt én bizony már fel se bontom. 
Csak elterülök a porondon.
Mint akit csipked száz poloska... 
Jaj, reggeli posta! •

Adó meg járulék meg részlet... 
Fejből tudom már az egészet. 
Felszólítás, intés, rovás . . .
(És közben térd- és in-rogyás)
És végrehajtás, árverés 
(És közben magas érverés)
S ügyvédi kézből fess írások . . .
(A  stílusuktól falra mászok) 
Lyukas a szívem, mint a rosta . . 
Pfuj, reggeli posta!

Szegény embert húzza az ág is .. 
A biztosító társaság is 
Kiküldte drága levelét,
Mivel így szebb a földi lét.
De klubom sem maradhat el.
Egy kis tagdíjat követel.
És itt van a jótékony egylet . . .  
Egyszóval: mind összesereglett. 
Zsebem lelappad szép laposra . . .  
Ah, reggeli posta!

Hol vagytok, drága ébredések. 
Szép reggeli elrévedések.
Hol vagy mosoly, te friss kalász. 
Új életkedv, szent munkaláz? 
Éjszaka gond a takarónk 
S a reggel sem jóakarónk.

Remegsz, ha nyílik rád az ajtó.
Rossz hírrel ébreszt fel à sajtó. . .  
Majd jön s erszényedet kifosztja 
A reggeli posta.

V alamit tenni kéne, érzem.
Mert elsavanyodunk egészen...
Már tépelődöm öt hete 
S agyamnak nincs egy ötlete.
A nyájas olvasó talán 
Segíthet mindnyájunk baján.
Ki helyes megoldást találna.
Azé a hála és a pálma.
S külön jutalma, mint borostyán:
A reggeli postám . . .

-  - -  MOLNÁR JENÓ
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A pesti Rádió műsorából

harangszó" „Reggeli hírek” „Vízjelző szolgálat"

A  nagy vurstli
Irta H A R S Á N Y I ZSOLT

Megérkezel ide is és mikor a zűrzavaros, színes, 
százszorosán kavargó zenebonába belépsz, ál- 
mélkodva próbálsz szétnézni és lassanként 

megkülönböztetni hangokat, színeket, majd embere
ket, épületeket, intézményeket. Ez azt jelenti, hogy 
megszülettél.

Itt is mutogatnak óriásokat. Kevélyen állanak 
ki a pódiumra, tekintetük közömbösen siklik el fölöt
ted. Megszokták a bámulatot és nem izgatja őket 
többé, hogy annyian kíváncsian bámészkodnak nagy
ságukon. De ha el kezdesz gondolkozni, rájössz, hogy 
nagyságukat áruba bocsátották. A  pénztárnál egy 
idegen érdek ül, amely a fiókba söpri a pénzt és ne
kik csak enni ad.

Itt is van pofember. A tragikus sorsú senki, akit 
minden arra haladó esemény pofonvág. Ö csak áll a 
forgatagban, érzéketlenül és siváran éli nyomorát, 
már természetesnek találja, hogy nem is kaphat 
egyebet, mint pofont.

Itt is van erőmérő. Vetélkedve jönnek ezek is, azok is, hogy a szerencsétlen 
tőnkre mennél nagyobbat üssenek a pöröllyel. A tönk védtelen, ők pedig, mivel 
Pénzük van, üthetik. Aki a legnagvobbat üti, az a legbüszkébb és gőgös fejtartás
sal sétál odébb.

Itt is van céllövölde. Akinek módjában van mulatságot szerezni magának, az 
felelősség nélkül szíven találhatja a figurákat. Ha a pirosfejkötős menyecskét szíven 
találod, bódultán igent bólint. Ha a bohócot szíven találod, bakugrásokkal rángatja 
tagjait, miközben tekintete szomorú ostobasággal mered egy nem létező pontra.

Itt is vannak torzítótükrök. Ha ellenségeid tartják eléd, gonosznak látszol, ocs- 
manynak és gyűlöletesnek. Ha hízelgőid kezében van, deli királyfivá változol. Csak 
rendes tükröt nem találsz sehol, ahol normális emberi mivoltodat megláthatnád. És 
van tükörfolyosó is. Ezt lelkedben hordod: ott senkit nem látsz, csak önmagadat 
s*azszor.
f il *s vannak amerikai znhanóvasutak. A pályád ilyen: hol lassú erőfeszítéssel 

 ̂ kapaszkodói, hol a teljes megsemmisülés érzésével zuhansz a mélybe, hol mégis
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azt látod, hogy veszélytelenül megy az út tovább, még újabb felfelélendülések is 
akadnak, de végül mégis csak megáll pályád szekere és ki kell szállanod. bogy 
helyet adj az újonnan jöttéknek.

Itt is van ringlispil: szédülten forogsz egyazon pont körül, füledet erős zene 
bénítja, a valóság iránt való érzéked megvakul. Ezt szerelemnek hívják.

Itt is van elvarázsolt kastély. Ha belépsz, lábad alatt inog a talaj, sohasem 
tudod, hova kapaszkodjál, sohasem tudod, milyen ajtón nyitsz be, tehetetlen vagy 
és csak viteted magad a többiek sodrával, de csak várod a csodát. A csoda helyett 
azonban sok bukdácsolás után egyszer csak megint kint vagy. Visszanézel és látod 
a többieket, akik most mennek be. Te már tudod, hogy bent nem állhatnak meg és 
ugyanígy fognak majd visszanézni, mint most magad. Ennek az elvarázsolt kastély
nak a neve: boldogság.

Itt is van gyorsfényképész, aki úgy vesz le, hogy mókás helyzetbe állít és fel
vételén mégis megnevezhetetlen mélahú van. A gyorsfényképész neve: irodalom.

Itt is van csodakerék, amelynek korongján kétségbeesett kapaszkodással igyek
szel megmaradni, görcsösen markolva ismeretlenekbe. De a kerék sodra végül mesz- 
szire elvet és ott fekszel elesetten, csodálkozva. Magad sem érted, mi történt. Sze
rencse a neve ennek a csodakeréknek.

És barlangvasút is van: tudománynak hívják. Bemégy csodálatos titkokat látni, 
de belül csak homály van, itt-ott egy pár sejtéssel s ha a vasút végigvitt rajta, 
megsimítod a homlokodat: ott vagy, ahonnan elindultál.

Ezt a nagy vurstlit életnek is nevezheted, ha akarod. Ha már mindent végig
csináltál, csodakereket, ringlispilt, elvarázsolt kastélyt, ha láttál törpét és hallot
tad százféle verkli zűrzavaros zenéjét, akkor szépen, fáradtan elmégy. A zsibongó 
lárma elhal. És azt mondod: az egész nagyon érdekes volt. De olyan jó a csend.

MI LETT VOLNA A ZSIDÓKKAL A DOLLY SISTERS NÉLKÜL ?

Mózes gyerm ekkorának  hiteles története
avagy :

Mórickának igaza volt, m ikor a Fáraó lányának históriájáról 
azt mondta, hogy mese

( Saját oknyomozónktóL) Mózes gyer
mekkorának históriája elvész a bibliai 
legendák ködében. Meg kell elégedni az
zal, hogy a kis Mózest a Nilus partján 
találta egy gyékénykosárban a Fáraó 
lánya. Aki ennek az ellenkezőjét állí
totta, mint például a kis Móricka, azt 
eddig még mindig lehurrogták. Móricka 
volt tudniillik az első, aki mikor a ta
nító megkérdezte tóle, ki volt Mózes, 
így felelt:

—  Az egyiptomi Fáraó leányának tör
vénytelen gyereke.

—  Te szamár, —  intette le a tanító — 
nem a gyereke volt, mert hiszen a Fáraó 
lánya úgy találta ót a Nilus partján-

— Mbah, ezt csak ó mondta, —  le
gyintett erre Móricka, mire kapott egy 
pofont és a tanító kiállította a sarokba.

Pedig Móricka pesszimizmusa némi
leg közeljárt a valósághoz.

Egy híres külföldi történettudós és 
bibliamagyarázó most még ennél is 
messzebbre ment Mózes származásának 
és gyermekkorának kutatása során. Ne
vezett tudós még a Fáraó lányát is két
ségbevonja és azt állítja könyvében, 
hogy

az a neme8lelkű nó, aki a kis Mózest 
megtalálta és örökbe fogadta, nem a 
Fáraó lánya volt, mint eddig hitték, 
hanem egy akkori időben élő híres 
keleti táncosnő, bizonyos Dolly Sister.

Ez a Dolly-lány, aki egyébként a nap
jainkban szerepló Dolly Sistersnek egyik 
ősanyja, találta meg és fogadta örökbe 
a kis Mózest. A tudós azzal támasztja 
alá állítását, hogy a Dolly-családban ős
idők óta tradíció a jótékonykodás és 
gyermekörökbefogadás, úgyhogy ilyen 
körülmények között semmi okunk sincs 
kételkedni a dologban A  híres orienta
lista a fölfedezéshez fűzött kommentár
jában kiemeli, milyen szerencse a zsi
dókra nézve, hogy’ már azokban a régi 
konszolidálatlan egyiptomi időkben is 
akadtak olyan nemes hajtások Hebron 
rózsafáin, mint a Dolly-lányok.

És tényleg. Ha elgondoljuk, mi lett 
volna a zsidókkal, ha már akkor nem él 
a földön egy Dolly-lány!... De ne gon
doljuk el. Az ilyesmit még elgondolni is 
rémes.

(HESZ)
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l i a  r l t f i .  
a n n á l  j o b b ! Szenes B é la

Kedves Borsszem 
Jankó! A  negyedik 
elemiben azt mond
ja  a tanító Móric- 
kánaK:

—  Mondj, fiam, 
egy egyszerű bőví
tett mondatot.

—  A  szép Laura 
tanti egy romlott 
nő, —  felel Móric
ka.

—  Mars ki az 
osztályból ! —  kiált 
rá a tanító. —  
Majd <idok én ne
ked ! . . .  Előadás 
végéig a folyosón 
fogsz állni.

Negyedóra múlva 
eszébe jut a tanító
nak, hogy a tan
felügyelő látogatá
sa esedékes. Na
gyon megijed, hogy 
osetleg szóba áll 
Mórickával és az 
elkotyogja magát. 
Behívja hát és azt 
mondja :

—  Most az egy- 
szer elengedem a 
büntetést, mert a 
tanfelügyelő urat 
várom.

—  Tanító úr, 
kérem, már itt is 
volt.

—  És szóbaállt 
veied?

— Igenis, kérem, 
és megkérdezte, 
bogy miért vagyok 
kiállítva és meg
mondtam neki, 
bogy azért a bőví
tett mondatért. . .

~7 ~ Rémes ! És mit 
szólt a tanfelügye
lő úr?

—  Megkérdezte, 
hol lakik a Laura 
tanti és elrohant.

Özvegyi bánat, élő kegyelet 
Emléket állított a sír felett.
S a hívek ezrei zarándokolnak.
Nem ölte meg a Tegnapot a Holnap. 
Pár könnyes szó a síremlék Íratja, 
De legszebben a mosolyunk siratja.

Tanítvány nélkül
Reischl Richárd felpanaszolta a parlamentben, hogy mi

lyen sok fölösleges egyetemi tanár van nálunk. Olyan tanár 
is van, — mondta — akinek nincs több, csak két hallgatója. 
Mi olyanról is tudunk, akinek még két hallgatója sincsen, csak 
egy. Telefon-hallgatója.

! „  — MEGVAN a  NAGY KÜLFÖLDI KÖLCSÖN! MOST MÁR CSAK
EGY KIS PÉNZ K E LLE N E ...
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így  fest,

mikor a pénzemberek kivonulnak a pesti 
színházakból.

BO RSSZEM  JANKÓ  
mint tanácsadó

Szőke agglegény. ‘ Ön azt kérdezi tő
lünk, hogyan lehet az embernek nyugod
tan vacsorázni egy olyan társaságban, 
ahol jobbról, balról és szemközt hölgye
ket ültettek mellé, illetve átellenben? 
Mit törjük sokáig a fejünket? Inkább 
elmondunk önnek egy édes történetkét. 
Talán még nem hallotta.

Egy lipótvárosi bankámé nagy estélyt 
adott, amelyen a hölgyek és az urak ter
mészetesen felváltva ültek az asztal mel
lett. A  férfiak az egész lakoma alatt a 
szomszédnőikkel voltak elfoglalva, úgy, 
hogy a legtöbb félig éhesen állt fel az 
asztal mellől. Csak a kopasz, örökké vi
dám Spitzkopf evett nyugodtan, —  egy
maga három helyett. Feketekávé után 
megkérdezték tőle a vendégek:

—  Mondja csak, Spitzkopf úr, hogy 
csinálta ezt, hogy magát enni hagyták 
a nők?

—  A  dolog nagyon egyszerű, —  felelte 
Spitzkopf, nagyot pöfékelve egy illatos 
Palatínus szivarból. —  Mikor a baloldali 
szomszédnőm hozzámfordult, hogy tár
salogni kezdjen, megkérdeztem tőle: 
„Nagyságos asszony férjes?” —  „Igen”, 
—  felelte. —  „És gyermekei?” —  „Azok 
is vannak.” Mire én azt kérdeztem: tfKi- 
tó ir  Azután a jobboldali szomszédnőm 
fordult hozzám. Ettől is megkérdeztem, 
van-e férje, aztán, hogy vannak-e gyer
mekei. Azt felelte: „Nincsenek.”  Mire én 
azt kérdeztem: yyMitől?” Azután a viza- 
vim fordult hozzám. Tőle is megkérdez
tem, van-e férje? Azt mondta, hogy 
nincs. Mire én azt kérdeztem, hogy van
nak-e gyermekei?

Kávéházban, vendéglőben, kaszinóban, 
fodrászteremben követelje a Borsszem 
Jankót.

GYÁSZJELENTÉS
Fájdalmas éhezéstől megtört 

gyomorral, csurdogáló könnyel és 
csurgó nyállal jelentjük, hogy vi
szontagságos napjaink öröme, si
vár életünk vigasza, egyetlen re
ménységünk, a csömörlésig szere
tett

INGYENLEVESKE
hosszú szenvedés, hosszú vallatás 
és még hosszabb riportok után 
megszűnt párologni.

Nincs a teremtésben vesztes, 
csak mi, mert hiszen Róbert bácsi 
csak nyert az ügyön.

Könnyünk nem apad, de elha
gyatott gyomrunk annál inkább. 
Csak úgy' lötyög rajtunk a nadrág 
attól az űrtől, melyet a megbol
dogult hagyott maga után.

De nem zúgolódunk, nem me
gyünk felejteni a Ritzbe, megnyug
szunk a Főkapitány Ur bölcs aka
ratában.

Drága halottunk teljesen kihűlt 
tetemét folyó hó valamelyik nap
ján helyezzük örök nyugalomra a 
Calvin-téri népkonyha elárvult he
lyén, a Bicsérdysta-szekta szertar
tásai szerint.

Az örök hosszúnapi csillag fé- 
nyeskedjék neki!

Hagymakoszorúk és gyomorkor- 
gások mellőzését kérjük.

Róbert bácsi stammgasztjai:
a Budapesti Színigazgatók 

Snorregyletef Pesti Tőzsde- 

sek Dalesz-Szövetségey Im
mobil Bankvezérek Asztal- 

társasága
és a többi rokonszakma.
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Élményeim és benyomásaim 
„Az ember

bécsi rádió-előadásán
A  német nép milliói most hallották először 

Madách remekét
írta: MOHÁCSI JENŐ

„Az ember tragédiáját-t a bécsi rádió elő
adásában Magyarországon is sok ezer ember hall
gatta, Olyanoky akiknek többlámpás készülékük 
van. Azonkívül detektorral, a soproniak, a szom
bathelyiek. Egy irodalom iránt érdeklődő nyugal- 
niazott altábornagy ismerősöm elmondta nekem, 
hogy leánya Celldömölkön hallgatta Az ember tra
gédiáját. Eddig még mindenki dicsérte a bécsi elő
adást. A bécsi és németországi rádiósajtó a leg
nagyobb elismerés hangján emlékezett meg erről 
a.z eseményről. A bécsi napilapok egy része is. (Ott 

napisajtó és a rádió közt nincs meg az a szo
ros kapcsolat, mint minálunk. A szerkesztők még 
nem eszméltek rá, hogy közönségüket mennyire 
érdekli a rádió.)

De senki, az egymillió hallgató és a rádiókritikusok, mondom, senki, de senki 
nem tudja elképzelni, milyen nagyszerű és intenzív munkát végzett dr. Hans 
N ü c h t e m ,  a bécsi rádió irodalmi igazgatója, a híres rádiórendező, Az ember 
tragédiája rendezésével és betanításával. Egy hétig naponta tizennégy órát dolgozott. 
Megkurtította a már amúgyis megrövidített fordításomat. Kívülről tudta az egészet. 
Megállította a próbákat egy-egy szó meg nem felelő hangsúlyozása miatt. Vitatkozni 
kezdett Franz H  e r t e r i c  h-hel, a Burgszínház igazgatójával, aki Lucifert játszotta. 
Ádám megszemélyesítőjével, Raoul Aslan-nal, eszmecserét folytatott. Közben ki
fogásolta a kitűnő karmester egy-egy zenei motívumát. Néha én is hallattam szava- 
niat, pedig az volt az elvem, hogy nem szólok bele semmibe, hiszen Az ember tragédiája 
nem olyan mag y árjellegű remekmű, amit csak mi érthetünk. De egyszer-kétszer, mikor 
effy-egy fontos mondás a rendező szent buzgalmának már-már áldozatul esett, síkra-  
szálltam Madách soraiért. Már a próbák alatt gyönyörűség volt hallgatni Leopoldine 
K o n s t a n t i n  bűbájos, természetes, szívderítő, behízelgő, megható beszédét.

Nagyon sokat köszönhetünk, már mint M a d á c h  Imre és csekélységem. Bo l 
g á r  Imre barátomnak. Le kell lepleznem ezt a fiatalembert, akit nálunk eddig nem 
ismertek. Bécsben élő magyar író, lelkes ember, aki hat esztendő óta a R ad i ow é lt  
című' nagy bécsi folyóirat főmunkatársa, azonkívül a legnagyobb németországi 
Tádióujsáignak, mely négyszázezer példányban jelenik meg, bécsi kritikusa. Bolgár 
Imre barátom, aki ismerte fordításomat, fejébe vette, hogy eljátszatja Az ember 
tragédiáját a bécsi rádióban. Föltüzelte, föllelkesítette dr. Nüchtemt és most már 
kelten égtek az izgalomtól, hogy Az ember tragédiája méltó beállításban kerüljön 
a bécsi rádió milliós közönsége elé. (Az előadást átvette a többi osztrák leadó is, 
nevezetesen Graz, Innsbruck, Linz és Klagenfurt.) Hogy Nüchtem aztán mit 
csinált, arról megemlékezett a magyar sajtó is. Tízezer pengőjébe került az előadás, 
meglehetősen túllépte ezzel költségvetését. Jó néhány hétig spórolnia kellett, hogy 
behozza más előadásoknál ezt a többletet.

Fél tizenegykor tudvalevőleg kábeltörésünk volt. Abban a bécsi külvárosban 
történt a baj, mely a nagy bécsi leadónak szolgáltatta az áramot. Arról a percről, 
mely a baj megtörténtét követte, külön riportot kellene írni. Nüchtem furcsa dilemma
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előtt állt. Az előadást folytathatta volna, hallhatta volna az egész osztrák vidék, 
az, amelyik az előbb említett városok leadóin át figyelte. Csak a bécsi detektoros 
hallgatóknak nem szólt volna a további előadás. Magyarországon is hallgathatták 
volna azok, akik Grazot kapcsolják bç. Nüchtem mégis abbahagyta az előadást. 
Háromnegyed óra után rendbejött a kábel. Így perdült aztán a falanszter jelenet 
közepétől végig Az ember tragédiája. Azt hiszem, ezt a részt már csak nagyon 
kevesen hallgatták. Azok, akik türelmesek voltak, vagy akik a véletlenben bízva, 
újból kipróbálták a készüléküket, amelyről mindenki azt hitte, hogy elromlott. így 
hallgatta a végét N é m e t h  Mária, aki tizenegyig a bécsi Operában énekelt, aztán 
hazament és csak úgy találomra figyelte a készüléket, bár azt hitte, hogy már rég 
vége Az ember tragédiája előadásának.

Madáchnak igazán nasty sikere volt. Nem beszélek az ezer telefonhívásról, 
amellyel a kábeltörés után bekövetkezett első öt percben szinte megőrjítették a bécsi 
rádiótársaság telefonos kisasszony alt. Nem beszélek arról, hogy vasárnap délután 
megrohanták Bécs környékén az újságíró-bódékat, mert híre járt, hogy a „Neues 
Wiener Tagblatt” közre adta az egész remekművet. (Pedig csak a Keppler-jelene tét 
hozta») De szimptomának ez is valami, ép úgy, mint az, hogy harmadnapra három 
levelet kaptam budapesti címemre, ismeretlen bécsiektől, akik nem sajnálták a fárad
ságot, hogy a bécsi rádiótól megtudakolják pesti lakáscímemet és a portóköltséget 
is megfizették.

De el kell mondanom a következő apróságot is. Bécsböl jövet P  á z má n  Ferenc
cel, az ismert operetténekessel találkoztam a vasúti kupéban. Pázmán mesélte, hogy 
aznap délután, az előadást követő napon, a bécsi Café Museumban ült és magyar 
lapokat olvasott. Svájcból jött és semmit sem tudott Az ember tragédiája bécsi elő
adásáról. Ott a kávéházban megszólította egy idősebb úr:

—  Ugy-e, ön magyar?
Az énekesnő igenlő válaszára megkérdezte az idegen, hogy hogyan is ejtik ki 

azt a szót, ami valahogyan úgy hangzik, hogy „Mádásf\
—  Vagy úgy! —  felelte Pázmán. —  Ön a m á r t á s  szót gondolja? Igen, már

tás, ami annyit jelent németül, hogy: zósz.
—  Dehogy, kérem! A szó végén c h van és ez egy költő neve. Azé a költőé, 

akinek remek tragédiáját tegnap este adta a bécsi rádió.
És kisült, hogy Madáchra gondolt és az első magyar emberrel, akivel találko

zott, rögtön Az ember tragédiájáról beszélgetett és azt mondta, milyen furcsa, hogy 
eddig nem tudott semmit erről a remekműről, amely egész bizonyosan a világiroda
lom öt legelső klasszikusainak egyike. Valami Bécsben lakó külföldi sajtótudósító 
volt az illető úr. Pázmán Ferenc megnwndta a nevét, de elfelejtettem.

Ez az epizód is mutatja, milyen óriási sikere volt Madáchnak a bécsi rádióban 
és hogy milyen hálával tartozunk dr. Nüchtemnek és lelkes munkatársainak, hogy 
ezt a sikert lehetővé tették.

Színházak májusa
— Most már csak kétféle embert látni 

a színházak nézőterén.
—  És pedig?
—  Az egyik, aki a színházat bérlő 

konzorcium tagja . . .
—  És a másik?
—  A  szabadjegy-konzorcium tagja.

Széna, szalma, zabasztag,
Nekem ugyan bef ütött a Gömbös . . .

PESTI JÓTÉKONYSÁGI SZÍNHÁZ  
300.000 PENGŐ JUTALOM 

AVAGY
A  JÓTÉKONYKODÁS GYÜMÖLCSE

BURLECKE
RÓBERT BÁCSI ELLÉPTÉVEL
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QjZÁZHA RMINCÖ T B,OHÓZ AT
Akiről semmit sem tud 
a mai nemzedék sZERZÖJE

Hová lett a bolondos jókedvnek az a száz- 
hoA-mincot gyermeke, akit H  a áz I s t v á n  
nem egészen húsz esztendő alatt hozott a vi
lágra? Hová lettek a századeleji Pestnek azok 
a gondtalan, vidámságra mindig kapható em
berei, akiknek széles kacagása, egészséges ha
hotája töltötte be a Révay uceai Folies Caprice 
füstös, túlzsúfolt kis színházát?

Fiatalon, alig húszéves karában Ízlelte meg 
Haáz Pista a színpadi sikert és fiatalon, har
minckilenc éves karában halt meg. Most tizen
négy esztendeje. S at y r volt az írói álneve 
a színpadon, i f j a b b  H o m b á r  M i h á l y  

élclapirodalamban. Ő kreálta a látó-futó, 
zálogoló-végrehajtó ügyvédjelölt alakját a 
B o r s s z e m  J ankó  hasábjain. Satyr bohó
zataira mérget vehetett a színház: amelyik 
gyöngébb volt az átlagosnál, az is beterelte egy 
hónapig a közönséget. Ifj. Hombár Mihály ki- 
szólásain, különös jogesetein, az igazság szálgál- 
tatást perszifláló tréfáin komoly jogászok és 
szomorú alperesek egyaránt mulattak. Haáz 
Pista végtelenül szerényen járt-kelt barátai 
ss tisztelői közt, virágos kertet látott mindenütt, ahonnét mosolygó emberarcok 
köszöntötték, az éjszaka tarka világának ünnepelt fejedelme volt, cigánymuzsikás, 
Pezsgödurrogásos mulatságok népszerű hőse. És mégsem volt boldog. Gyötörte, 
kínozta a vágy, hogy komoly írószámba vegyék, egyre nagy színpadi kompozíciókon 
Wrt az esze, följebb kívánkozott néhány grádussal: vígjátékíró akart lenni.

— Igen, a vígjáték. . .  az más. Emberek, igazi karakterek, az élet mosolygó 
lökre, valószínű történet. . .  És akkor odaírhatnám a nevemet: Haáz István.
, A háború második évében nekidurálta magát és egész testét betöltő színdarabot 
V*!- „Hajrá, utánam.r* —  ez volt a címe, ma ezt mondanánk rá: látványos remi. 
Haáz Pista azt hitte, hogy élete „chef (Toeuvre”-jét írta meg. Barátai összesúgtak: 
ltt valami baj van. És valóban. . .  Haáz Pistának lassanként elhomályosodott az 
elméje, dúlt idegeinek labdája lett a mokány, zömök férfi s mikor Amerikából, 
ahová müvész-öccsét meglátogatni ment, visszatért, az óceánon kitört rajta a 
téboly. Hosszú gyógykezelés után ismét visszatérhetett az emberek közé, de csak
hamar visszaesett s a jótékony halál megkímélte fiz élőhalottak szörnyű sorsától. 
i Most tizenhét éve azzal a baráti kéréssel fordult hozzám Haáz Pista: tegyem, 
ehetővé, hogy a legjobb két bohózatát Magijarország vezető politikusai megnézzék. 

Alert kellek ehhez én? —  kérdeztem,
. ~ N é z d  csak, kérlek. . .  Ezek a nagy fejűék vem jöhetnek el este a Folies-ba.

állásuk, a méltóságuk miatt. Koncedálom is. Viszont itt is, ott is hallom, leg
utóbb egy kúriai tanácselnök mondta, hogy szeretné megismerni a bohózataimat, de 
ermészetesen olyan keretben, ahol feltűnés nélkül jelenhetne meg. Arra kérlek, 

velem egy délelőtti zártkörű előadást s erre, mint szerkesztő, hívd meg a 
ármány tagjait, a jobbnevű képviselőket, magasrangú hivatalnokokat. A legjobb 

darabomat adják elő a Folies legkitűnőbb színészei: Rótt, Gerő, Springer, 
rebitsch, Kmochné, Türk Berta.

Borzasztóan ambicionálta a dolgot. Készséggel segítettem hozzá, hogy théâtre- 
ak'’* (ln - y bny őrködj ön az a fáradhatatlan és ki me ríthe tétlenül invenciózus szerző, 

a műfaj, amelyben mester volt, egyúttal ki is zárt a nagy színházakból, az úgy
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nevezett előkelő közönség köréből. Megtartottuk a matinét a Révait uccui színházban„ 
Haáz Pista dobogó szívvel látta felvonulni az akkori magyar közélet hivatalos nagy- 
ságait : L u k á c s  László miniszterelnököt, K hue n-H é de r v ár y Károly gróf 
volt miniszterelnököt y J e s z e n s z k y  Sándor államtitkárt, K ab ó s Ferenc kép
viselőházi alelnököt, minisztereket és államtitkárokat főrendeket és képviselőket 
kúriai, táblabírákat és főispánokat és —  oh, milyen boldog volt! —  a napisajtó 
színikritikusait. A kis színpad valósággal izzott a lámpaláz izgalmában, Haáz 
Pista verejtékes homlokkal dőlt egy rozzant kellékkarosszékbe. Tizenegy órakor 
szétnyílt a függöny, kéziratcsomóval a kezemben egy kis asztalka mögé ültem és a 
többi közt ezeket mondtam:

—  Nékem, e különös és különleges színház beajánló jónak, mondhatnám, a mű
sor felfogadott első számának az a kikötésem volt, hogy egészen szakszerű módon 
fogom teljesíteni tisztemet. Valóban szüksége is mutatkozik itt a komolyságnak. 
Mert hol legyünk komolyak, ha nem itt? Istenem, hiszen az egész esztendőn keresztül 
mást se teszünk, csak kacagunk. Politika? Kacagunk. ( É l é n k  d e r ü l t s é g  a 
n é z ő t é r e n  ü l ő  m i n i s z t e r e k  és e g y é b  p o l i t i k u s o k  közöt t . )  
Magyar dráyna a Nemzeti Színházban? Kacagunk. ( É l é n k  d e r ü l t s é g  a 
k r i t i k u s o k  és a N e m z e t i  S z í n h á z  j e l e n l é v ő  t a g j a i  köz ö t t . )  
Behozzák Budapesten az autótaxit? Karcagunk. ( É l é n k  d e r ü l t s é g  a 
f ő v á r o s  j e l e n l é v ő  k é p v i s e l ő i  közöt t . )  Olcsó lesz a hús, a ken y ér, a 
zöldség? Kacagunk. Legalább itt legi/ünk komolyak, tisztelt uraim! Több okból. 
Először: mert Haáz István dr., aki ifj. Hombár Mihály néven jóforgalmú ügyvédi 
irodát tart fönn, illetve Satyr barátunk, aki ifj. Hombár Mihály néven tréfálja 
meg borsos jogeseteivel a jogi állatkert látogatóit, ( É l é n k  d e r ü l t s é g  a 
j e l e n l é v ő  b í r á k  közöt t . )  Budapest legmogorvább emberei közül való. Ő az, 
aki éjfélkor leül az íróasztalához és hajnalig szomorkodik, miközben gépén lekopogja 
legfrissebb bohózatában minden búját-baját. ő az, aki csupán azért foglalkozik 
bohózatírással, mert tizenhét éves korában megfogadta, hogy a jogtudományoknak 
szenteli életét és ha jól tudom, most tart a százhuszonkettedik ügyiratnál vala
mennyi egyfelvonásos és valamennyiben Rótt Sándor játsza az alperest. A humoreszk
jeit viszont a VE  kerületi járásbírósághoz nyújtja be. Innét bukás esetén föllebbezni 
lehet. Legvégső fokon a Kúria dönt, Günther Antalnak, a kiváló humorist á?iak 
elnöklete alatt. ( H a r s á n y  d e r ü l t s é g  a j e l e n l é v ő  b í r á k  közt . )  A má
sik ok, ami komolyságra kötelez, az a körülmény, hogy az ország közismerten leg
komolyabb lapjának, a Borsszem Jankónak szerkesztője vagyok. Tessék?.. .  Valaki 
más véleményen van? Pardon, nekem csak tudnom kell!

— Satyr eredetileg a papi pályára készült, de a szemináriumból kinézték túl
buzgósága és a végletekig vitt aszkétizmusa miatt. így lendült a valamivel komo- 
rabb bohózatírói pályára. Darabjai arról híresek, hogy előadásuk előtt egy hónappal 
a ravasz szerző mindenkinek elmondta már a témájukat, a jeleneteket, a vicceket, 
—  aztán nekiül s egy egészen más darabot ír. Mikor tudniillik hozzáfog az íráshoz, 
azt mondja magában: Hm, hm, ejnye, ejnye, ez a téma mintha nem lenne új, a 
fordulatai olyan ismertek, a viccei elcsépeltek. Ennélfogva elveti a saját pompás 
kitalálásait és belemerül egy pokoli önkínzásba, amit ő bohózatírásnak nevez, amin 
azután mi egészen jól mulatunk, mert amikor Satyrt gondok gyötrik, idegrohamai 
vannak, aszpirint és brómot szed, akkor a jókedv, az aranyos derű csillaga bújik elő.

• • .Ez volt az első és utolsó nyilvános méltatása Haáz István művészetének.
Három év múlva, a háború vérözönében csak egy elomló szigetecske volt az a 

sírhant, amely Haáz István emlékét jelzi. Testvérek, barátok sorainak elhullásától 
fásultan, ájult közönnyel álltuk körül a friss dombot. Pest nagy kacagtató ja vissza
adta a földnek, ami a földé volt. MOLNÁR JENŐ

Isten ments!
Egyszer Watzdorff, máskor Lühnsdorff, 
Amott váltók, emitt lótáp.
Az igazi fajmagyamak 
Furcsa nevek, furcsa nóták.
Hogy mit tettek, most ne fájjon,
De a nevük s a moráljuk 
Soha magyarrá ne váljon!

Homérosz Pöstyénben
A híres író és műfordító Pöstyénbe, 

készül kúrára.
—  Na és mit fogsz ott csinálni egész 

nap? —  kérdezi egy barátja.
—  Délelőtt fürdözök, délután dolgozom.
—  Min?
—  Homérosz „Ischiász”-át fordítgatonu
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Az a bizonyos 
előérzet Bombay-i előkelőségek —

Egy kora őszi 
délután, a budai 
hegyekben, két tu
rista, egy fiú és 
egy lány, megha- 
tottan gyönyörkö
dött a természet 
haldoklásában. A 
fej ük felett elvo
nuló gólyacsapatot 
megpillantva, azt 
kérdi a lány a fiú
tól :

—  Mondja, Fré
di, ősszel az összes 
gólyák elköltöznek?

—  Természetesen.
—  Érdekes, ne

kem olyan érzésem 
van, mintha egy itt 
maradna.

A „M arion”
című színdarab be
mutatóján öröm
mel állapította meg 
a közönség, hogy 
ennek a darabnalc 
nemcsak a szerzője, 
hanem a marálja is 
ismeretlen —  ná
lunk.
Miniszterek

tánca
— Ismered a 

legújabb táncot?
—  Melyik az?
—  A  miniszter

tánc.
— Na és milyen 

lépések vannak 
benne ?

—  Hiteltúllépé
sek. az angol szövet bojkottja után

A Társadalombiztosító 
mint iskolapélda

A fizikatanár felszólítja az iskolában 
azt a bizonyos Mórickát:

—  Mondj nekem egy cseppfolyós dol
got.

—  A Társadalombiztosító szanálása.
—  Honnan veszed ezt a szamárságot?
—  Tegnap olvastam az újságban, 

hogy a Társadalombiztosító szanálása 
még egyre folyik.

Kálmán és Kálmán
Kálmán Henrik bankigazgat ót óly aki

nek ritkán találkozunk a nei'ével kultu
rális dolgokkal kapcsolatban, megkérdi 
egyik barátja:

—  Milyen könyvet vásároltál a könyv
héten?

— Semilyet.
—  Mért?
—  Xem akarom, hogy összetévesszenek 

Könyves Kálmánnal.
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Rotschildék pénzt adtak

Bethlen: Hurrá, fiu k !. . .  Itt a friss dohány!

Az idő Bethlent igazolta
A hadikölesönzöknek nem lesz egy szavuk sem 1970-ben

( J ö v ő b e l á t ó  t udó  s i t  ónk j e l e n t é s e .) A forduló évtized első nap
ján, 1970 január elsején az összes élő magyar hadikölcsöntulaj dánosok, számszerint 
nyolcán, küldő ttségileg keresték fel Bethlen István miniszterelnököt és elnézést 
kérve türelmetlenségükért, tiszteletteljesen érdeklődtek a hadikölcsön valorizálása 
iránt.

—  A hadikölcsönök valorizálása —  mondotta a küldöttségnek Bethlen miniszter- 
elnök —  küszöbön áll. Örömmel közölhetem, hogy sürgetésemnek máris mutatkozni 
kezd az eredménye és a hadikölcsön jegyzőknek nemsokára nem lesz egy szavuk sem. 
Amint látom, az én kihalási elméletem, amelynek immár ötven eszendő óta vagyok 
apostola, pompásan .bevált és a vitéz magyar hadikölcsön-ősjegyzők száma örven
detesen leapadt. Csak kitartás, uraim, még egy pár év és —  amint mondottam — 
önöknek nem lesz egy szavuk sem. Igen csendes emberek lesznek, semmiféle valori
zációs izgalom nem fogja zavarni örökre valorizált nyugalmukat.

A küldöttség egyik része lelkes szipogással éljenezte az örökifjú miniszterelnököt, 
míg a kisebbség ezzel a fenyegető hápogással távozott:

—  Feltámadunk, kegyelmes úr! . . .

Vájjon melyik nagybankár veszi át végre Krausz Sírni angázsmánjait a 
jótékonyság terén?
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Százkét évig élhetek 
a grinsingi sírásó jóvoltából

Bécs perifériáin ilyenkor tavasszal nagy ke
letje van az újbomak. Hol itt, h )l ott bukkan 
szemünkbe a „H euriger" felirású hirdetmény a 
korcsmák ajtaján. Maguk a szőlősgazdák mérik 
a bort, egyik kerületből a másikba vándorolva.

Egyik bécsi kollégámmal benyitottunk egy 
ilyen újborral kedveskedő korcsmába. A meglehe
tőse)! vedlett falak mellett gyalulallan fapadok 
húzódtak, a publikum pedig minder képzeletet 
felülmúlóan vegyes, tehát nekünk annál érdeke
sebb volt. A testvériség és a béke sehol a világon 
nem revelálódik olyan isteni harmóniában, mint 
itt ezek mellett a prim itív, tarkaabroszos asztalok 
mellett. A harmadik, negyedik pohár után min
denki összemelegszik, parolázik, ölelkezik és örök 
barátságot fogad. Mellénk egy iparoskülsejű em
ber ült. A lig  telt bele tíz perc, már a legbizalma
sabb viszony fejlődött ki köztünk. Újabb tíz perc 
és megtörtént az ölelkezés, a baráti csók s ettől 
kezdve mindenki mindenkit tegezett a kiskorcs- 
niában.

Elmondta:

FODOR LÁSZLÓ

Egy torzonborz bajszú, kérges kezű, barázdás homlokú „weaner” különösen 
kitüntetett a barátságával. Átkarolta a nyakamat és azt mondta:

—  Te olyan kedves fiú  vagy . . .  Tetszel nekem . . .  Nagy protekciód lesz 
nálam.

—  M i a mesterséged? —  kérdeztem tőle, hogy tisztában legyek vele, hol 
vár rám a nagy protekció.

—  Én vagyok a sírásó Grinsingben, —  felelte jókedvűen az öreg és 
koccintott.

—  Aztán mi az a protekció? —  kíváncsiskodtam.
—  Az a kérdés, hány esztendős vagy?
—  Harminckettő, bátyám, —  feleltem.
—  Akkor még negyven esztendőt adok neked.
—  Az kevés, —  tiltakoztam. —  A dj még tizet.
Újabb féüiter után 82 évet szavazott meg a grinsingi sírásó, majd mikor 

***9 egy liter bort hozattam, felállt, széttárta a karjait és csillogó szemekkel 
harsogta:

—  Megérdemelsz még húsz évet.
A következő pillanatban az asztal alá fo rd u lt. . .  Borzasztóan bántott a 

dolog. Csak százkét évig jutottam e l . . .  Nem tudtam tovább licitálni.

COUDENHOVE-KALERGI, W IEN 
PAN EURÓPA ? . . .  TALÁN IN 

KÁBB PANEMEURÓPA?
Európa kenyérkeresoi, 

akik nem találnak.

Róbert bácsi levese
Két törzsvendég beszélget a kávéház

ban. Azt mondja az egyik:
— Mit szólsz a Róbert bácsi esetéhez?
—  A rendőrség alaposan beléköpött az 

ingyenlevesébe.
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PÁRISI DIVATLEVÉL
Drága Micikém,
itt vagyok Páris kellős közepén és 

sorba látogatom az összes előkelő divat
cégeket. Látom, hogy tavaly a harangotj 
csak beharangozta azt a sok cseng etyü-, 
kis- és nagyharang-fodrokat, rüssöket és 
volánokat y g ode-okát és rojtokat, amik 
az idei divat szárnyán rej/ülnek. De mi 
otthon, sok tekintetben túlszárnyaljuk a 
franciákat. Túlkreáljuk őket és sokszor 
megoldjuk az új divatot az ősi mondás 
alapján: Ha rövid a szoknyád, toldd 
meg egy gloknival!

Párizsban csak a nőknél divat a 
„slusz”, nálunk a férfiaknál is, különö
sen az üzleti életben, ahol a lehúzott re
dőny jelképezi a ,>slusszt”.

Ami a szoknyák hosszát illeti: délelőtt 
még látható a láb, úgy tíz centiméter
nyire délre a térdtől, de ebédután le ül
dözik mindazoknak, akik oly szívesen hó
dolnak a női szépségnek. Megkezdődik 
a láb fogyatkozás és déltől estig egyebet 
se tesz a szoknya, mint sülyed lefelé, míg 
végül este elér a bokáig, hogy aztán éj
jel a földet söpörhesse és port hinthes
sen a mögöttünk haladó férfiak szemébe.

Deréktól fölfelé a nő újra gömbölyöd- 
ni kezd és a görlök is sürgősen növesztik 
a domborulatokat. Most már megint van 
különbség az ,,előV’ és „hátuT között és 
nem kell már monogrammot rakni a ruha 
elejére, annak megjelölése végett, hogy 
ott van az eleje.

A divatszín: rózsaszín, kalodont- 
árnyalatban. Minél idősebb egy hölgy,

annál rózsaszínebbet visel, mely aztán 
fehér árnyalatba megy át. Akár a Kele
ten, itt most így gyászolnak a nők. A 
fiatalságukat gyászolják. A fekete is 
nagy divat, különösen a barátnők be- 
feketítése.

Mint a virág kelyhe a szirmokat, úgy 
borítja be a kabát a divatos női ruhát. 
Kibimbózik alóla, kifestik, a nők mind 
kinőtték a kabátjaikat. Vagy derekuk 
csus8zan ki kackiásan, à la Carmen, vagy 
a térdük. Minden ok megvan arra, hogy 
a nők új köpenyeket igényelhessenek. 
Minden ok, de vájjon minden pénz isr 
ugy-e, Micikém?!

Hogy a kabáthoz elég szövet kelljen, 
divatba jött a kabát fölött az a bizonyos 
malaclopó gallérka, előkelőén: a pelerine. 
A karcsú nőt szélesíti és ezzel megvi
gasztalja azokat, akik mindennapi süte-  
ményadagukról nem tudnak lemondani. 
Végre tehát elértük, hogy egy divatos 
kompléhez tíz métert tudunk felhasznál
ni. Micsoda öröm!

Mindennek teteje a kalap, mely nagy, 
nagyobb és legnagyobb. Fekete és fé
nyes, rózsaszín és kényes, nem látsz tőle 
és drága, kérded, mi az ára? 150 frank
tól fölfelé. Egy divatos hölgy sziluettje 
olyan, mint egy felfordított gúláé, ami
lyenről a harmadik polgáriban tanultunk. 
Retikülben divat a kameleon-béka, gyík 
és hasonló hüllők. Ugyanez divat férfiak
ban is.

Sokszor csókol Margarétád

Párisi tréfa

A pincér, aki egykor dominóbajnok volt, 
bankettasztalt rendez. („L e  Rire.” )

A ranyköp ések
A szerelmes nőnek az esze jár másutt* 

mint ahol kellene, a szerelmes férfinek 
a keze.

*
Sok nő csak azért teszi szeszélyeivel 

beteggé a férfit, hogy aztán gyöngéden 
ápolhassa.

★
A férfi az első, a nő az utolsó szerel

métől vár csodát.
★

A nő először kerül lejtőre s aztán tor 
fel a magasba. A férfi a magasból bukik 
alá. Karádi Emil

Hadseregszállítók albumába

Addig nyújtózkodjál, ameddig a 
takarmánykészleted ér.
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Prospektus a Vásárra
írta : MOLNÁR JENŐ

Hurrá, hurrá, megnyílt a Vásár, 
Parancsolj, tisztelt Publikum . . .  
Lateiner, gazda, szolga, császár,
Mit nálunk láthatsz: unikum.
Vásárra vittük, ami drága,
Mi szemnek, szájnak kellemes.
Itt látható hazánk virága,
S a rendezés oly szellemes.
Ha megengedik: respektussal 
Szolgálhatok egy prospektussal.

Először néhány cifraságot 
Tekintsenek meg énvelem.
Itt láthatók a ritkaságok:
Az önzetlen honszerelem,
Az elvhüség, a függetlenség,
A pártatlanság s a morál.
Továbbá egy nő, ki szerencsét 
A tisztességével csinál 
S ebből vesz autót, ékszert, bundát 
És róla írnak tíz kolumnát.

De van itt ritkaság különb is 
Ajánlásomra sem szorul.
Például ez meglepi önt is:
Egy bankár, ki nagyságos úr,
Egy miniszter, ki honi autón 
Robog munkába délelőtt,
Egy honatya — és ez se fantóm — 
Kinél nincs „összeférhetőbb’\
És ráadásul: itt egy akta,
Amely nincs s nem lesz félrerakva.

De nézzük végig az egészet. . .  
lm, itt a textil csarnoka.
A közéleti cselszövészet 
S annak megannyi bajnoka.
Ez itt a bőripari szakma. 
Közgazdaságunk csillaga . . .
Kissé erős talán a szag ma:
Lenyúzott bőrök illata.
Vásárra vitte itt a bőrét 
Mindenki s most ezért oly pőrék.

Vasiparunk is nagyon fejlett,
Miről gyakorta olvasunk,
Hiába mondja sok szakegylet 
Tíz éve, hogy —  nincs egy vasunk. 
Vastermelésünk felvirágzott,
Belőle sok minden telik .. •
Ezért van, hogy a szabadságot 
Egyszerűen vasra verik.
Az ember mindenütt vasat lát. —  
Még az adót is —  kivasalják.

Ht látható egy Wertheim-kassza, 
♦♦Modern ármérték'* a neve,
S az a folyékony szürke massza:

A pesti vízmüvek leve.
És most figyeljék ezt a képet , . .
Amerre néznek, csupa gép.
A bankóprés . . .  oh, ilyen szépet 
Nem láthat mindenütt a nép.
Csak az a baj, — mindenki mondja — 
Hogy amit nyom, azt másnak nyomja*

. . . nélkül

— El tudok képzelni telefont drót nél
kül, pesti kereskedőt kényszeregyesség 
nélkül, politikai rendszert panama nél
kül, nőt festék nélkül, de kávét —  koffein 
nélkül ? . . .

Széna-közm ondások
A pénznek nincs szaga, de a széna 

olykor igen gyanúsan illatozik.
*

Ki korán kelf szénapanamát lel a 
reggeli lapokban.

*
Ki mint veszi szénájáig úgy alussza 

álmát.
*

Csak effektiv szállítások után ki
állított nyugtával dicsérd a napot.
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Mit várunk
a magyar könyvkiadóktól

írta: BOROSS MIHÁLY
Megint könyvhetünk volt, kiálltak az ucca sarkára a magyar könyvkiadók s 

megható jelszavú plakát segítségével, neves írók személyes felléptével, néhány 
napon át figyelmeztették a járókelőket, hogy magyarnyelvű könyveik is vannak. 
Hálásan köszönjük, hogy az év ötvenkét hetéből legalább pár napot szentelnek ilyen 
hangosan a magyar könyvnek s nem irigyeljük tőlük az esetleges hasznot sem. 
De tisztázzuk a fogalmakat, Kiadó Urak!

Az a hét, amelyet teljes joggal neveznek 'magyar könyvhétnek, nem jelenti 
egyúttal ma magyar írók könyvhetét, hanem egyszerűen az önök könyvárusi, üzleti 
hetét. Tavaly is megcsinálták, de egy esztendő múltával sem jöttek rá, hogy nem 
ezt s nem így kell magyar könyvhetet csinálni. A magyar írók szánalmasan nagy 
serege, a magyar írók bánatosan bús tömege nem nyugodhatik meg abban, hogy 
önök egy esztendőből csak néhány napon harsogják múló hangon, hogy magyar 
könyv is van Budapesten. Ennek a beteg társadalmi rétegnek, ennek a tollát 
prostituáló éhező gárdának az kellene, hogy az évnek ötvenegy hetén tudjanak róla 
s akkor nem volna baj, ha egy hét a külföldi irodalomnak is jut 8 ha egy héten az 
idegen zsenik zsebét tömik honoráriummal.

Mert az történik nálunk, igen tisztelt kiadó urak, hogy nem múlik el hét, hogy 
valami öles plakát, vagy jól megfizetett ujsághasáb ne vágná fejbe az amúgy is 
roskatag anyagi helyzetű kultúrköteles közönséget, hogy megint fölfedeztek egy 
német, f rancia, vagy amerikai lángelmét és sok-sok ezer példányos kiadásban olyan 
olcsón adják, hogy kitűnő üzletet csinálnak vele. Az történik nálunk, hogy átlag 
havonként új, színesborítékú, jó kiállítású, hangzatos gyűjtőcímű könyvsorozat 
jelenik meg még több ezres példányban —  „a világirodalom legjelesebbjei* meg
fellebbezhetetlen kritikai megállapítással, alig néhány fillérért, de még véletlenül 
sem kerül a sorozatba magyar író.

Arról, hogy önök új magyar regényírókat, költőket fedezzenek fel, hogy magyar 
írok új műveiről hirdessék, hogy ezek is olyan világirodalmi jelesek, mint a színes 
sorozat névtelenjei, szó sem lehet. Magyar regényt öt-hat pengős áron alul nem 
hoznak ki. Hát hogyan képzelik el a könyvvásárló közönséget? Egy pengőért, vagy 
tán két tucat fillérért utána hajigálják a világirodalom jeleseit —  s ehhez még 
harsány hírkürtöt is fújnak —  s azután azon keseregnek, hogy a közönség a hír
harang nélkül csendben kibocsájtott ötpengős magyar regényt nem vásárolja. 
Csináljunk ehhez még egy számvetést, adjuk össze, hány magyar könyv jelenik 
meg évente 8 vonjuk le ebből a számból azokat, amelyeken ez a sírfelirat van: „A z 
író kiadása", — vájjon hány marad az önök érdeméül? Adjuk ehhez azt a kis 
vásárt is, amit az író kiadása után csinál a könyvboltos, amikor a megmaradt két-öt 
pengős könyvmennyiséget tíz fillérjével szerzi meg, milyen képe támad a magyar 
írás művészetének?

Mi volna itt, ha a kiadók évente egyszer valóban könyvhetet rendeznének, 
amolyan könyvolympiászt s a porondra lépnének nemes versenyben egymás ellen, 
hogy ki hoz ki erre a hétre jobb, értékesebb, szenzációsabb magyar könyvet, új 
magyar írót, magyar író új könyvét? Mi volna, ha egész éven át magyar írók 
könyveiből csinálnának olyan olcsó, sok-sok ezres példányú sorozatot, ahogy azt a 
világirodalom jeleseinek jelzett színe-java sárszövegű írásokkal teszik?

Csak egyszer fedezné föl a könyvek rovatában a tudós, minden jelentéktelen 
külföldit ismerő s tr  an g e r m á n i á k u s  esztétikus a magyar könyvet, ha szégyen- 
lenék magukat, hogy a magyar irodalmat rum ismerik, ellenben azzal kérkednek, 
hogy mindennap más külföldit olvasnak el eredetiben, talán önöknek sem kellene 
kiállani az uccára irodalmi gyermeknapot tartani.
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*

Utóhang
a Gyermeknaphoz

Az Orsz. Gyer
mekvédő Liga kö
szönetét mondva 
minden nemesszívű 
adakozónak, aki a 
gyermeknapon, em
berbaráti szeretet
től áthatva, adomá
nyaival az urnák 
elé járult, tisztelet
tel kéri azon ada
kozóidat, akik pénz
beli adományokon 
kívül gombokkal is 
hozzájárultak a ne
mes cél támogatá
sához, szíveskedje
nek a gombokhoz 
tartózó ruhadara
bokat sürgősen a 
Liga címére bekül
deni.
Egykor és most

1848-ban egy ^  
T áncsics Mihály a 
volt a hazának, aki 
megszenvedett a 
<*aj tószabadságért.

1930-ban két tu
cat Optánsics Mi- 
hályunk vanf akik 
meg szenv edtették 
hazájukkal a kül
földi kölcsönt.

A  H ű vösvö lgyben

—  Az istenért, Manci, dugd el gyorsan a iúzst és tegyél 
zsebkendőt a szád e lé . . .  Egy bika közeledik.

A mézeskalács
Kedves Borsszem Jankó! Lehet, hogy 

már hallott erről a bájos esetről, de én 
elmondom.

Egy fiatalember bement egy mézes- 
kalácsos boltjába és lakodalmi ajándékot 
kért. Egy szép szívet mutattak neki, 
amelyre ez volt cukorbetűkkel írva: „É l
jen az ifjú pár!”

—  Ez, kérem, nagyon sablonos, — 
vélte a vevő. —  Tessék kérem azt ráírni 
cukorból: „Szívek ünnepén.”

—  Oh, kérem . . .  min gyárt meglesz, —  
mondta a mézeskai ácsos és tíz perc múl
va már hozta is az új felírású mézes
kalácsot.

A  fiatalember megnézte, de újabb kí
vánsága volt:

—  Kérem, itt hátul is tessék kijavíta
n i. . .  „Hit, remény, szeretet” —  ez bor
zasztóan elcsépelt. Tessék helyette rá

írni cukorból: „Egyetértésben a boldog
ság.”

Mikor ezzel is elkészült a mester, meg 
kérdezte :

—  És hova küldjük, kérem, az ajándé
kot?

— Sehova, — felelte szemrebbenés nél
kül a kellemes vevő. —  Itt helyben fo
gom megenni.

Állami Számszék, Budapest.

Aggódva kérdezzük, vájjon nem 
kaptak-e számszékrekedést, míg azt 
a rengeteg sok miniszteri hiteltúllé
pést kontrollálták? A  nemzet meg
hajol az önök érdemei előtt. De az 
ég szerelmére, hajtsák meg önök is 
magukat. Viszontlátásra a Purgató- 
riumban!

Magyar Purifikátorok.
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Felvonás közben

—  Hova megyünk vacsorázni színház 
után, Adolf?

—  Vacsorázni?... Meg vagy bolon
dulva ? . . .  Színházba is menni, vacsoráz
ni is ? . . .

A könyvhét  humora
A  könyvhéten két ismert író ugyan

abban a ponyvasátorban árusította a 
magyar könyveket. Valaki megkérdezte:

—  Hogy fér meg ez a két író egy 
ponyva alatt?

—  Úgy, —  felelte egy kritikus —  
hogy az egyik irodalmit csinál, a másik 
—  ponyvát.

Ha már választani le h e t.. .
—  Mondd, kérlek . . .  Ha megjelenne 

előtted az angyal és így szólna: „Kívánj 
magadnak valamit” , mit válaszolnál?

—  Hogy egy szép asszonyt szeretnék. 
És te?

—  Én egy szép autót kívánnék.
—  Na, hallod?
—  Mert én csak olyasmit kívánok, 

amit magam tudok kormányozni.

Sz(c )éna a törvényszéken
A szénaszállítás egyik letartóztatott 

szereplőjének ügyvédje idegesen járkál a 
törvényszék folyosóján. Egy szintén ott 
tartózkodó ügyvéd azt kérdezi egy har
madik kollégától:

—  Miért olyan ideges ez az ember?
A  kérdezett vállat von:
—  Biztosan rosszul áll a védence 

szénája.

G yerünk faJura!
Kedves Borsszem Jcmkó!
Egyik barátom unszolására elhatároz

tam, hogy a nyarat egy alföldi faluban 
töltöm, óvatosságból mégis levelet írtam 
egyik odavaló ismerősömnek, akinél meg
felelő szoba és fürdő felől tudakozódtam. 
Néhány nap múlva ezt a választ kaptam: 

„Szoba a helybeli kántornál kapható. 
Nagyon csinos, padlós, jól szellőzhető. 
Ami a fürdést illeti, tessék Pesten meg- 
fürödni és úgy jönni.”

A SZÉNÚSSY- KONCERTIROOII 
HANGVERSENYÉNEK MŰSORA
1. N Y ITÁN Y.
2. CSALKOVSZKY: ÁBRÁND EGY 

ÚJABB SZÉNASZÁLLITÁSRÓL.
3. AUSBEETHOVEN: SZÉN ASZÓ- 

NÁTA ZONGORA- ÉS DETEK- 
TIVKISÉRETTEL.

4. ÉGNEKÁLLó-HAYDN: MORA
TÓRIUM.

5. REBACH SEBESTYÉN: III. TÉ
TEL ÉS EGYÉB ELSZÁMOLAT
LAN TÉTELEK.

6. GOLDMARKÓ: FIZETÉSI RÉSZ
LET A SÁBA KIJÁRÓNÖJÉBÖL.

7. RIMSZK Y- PANA M A KO RSZ A - 
KOV: SZÉNASZIMFÓNIÁK.

8. MEGWAGNER: RÉSZLET A 
NÜRNBERGI MESTERCSAL- 
NOKOKBÓL.

9. DELIBES: RÉSZLET A SZÉNA 
MELLETT NEM Jó LAKMÉ C. 
OPERÁBÓL.

10. VERDI: FALLS NYUGTÁK A 
FALLSTAFFBÓL.

11. SAINT-SAENA : RÉSZLETEK A 
SÁMSON ÉS CHOLILÉBÖL.

— M E N N YIT  HOZOTT RÓBERT 
BÁCSINAK A NÉPKONYHA A —  
KONYHÁJÁRA?
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Ki izgatta fel?

Engedje meg a kedves olvasó, hogy ez
úttal kivételesen személyes kérdésben 
szólaljak meg. Ha a história végére ér, 
bizonyosan talál számomra enyhítő kö
rülményt, amiért egy kicsit magamról is 
beszéltem.

Ott kezdődik a dolog, hogy pár év előtt 
súlyos beteg lett egyik hozzámtartozó 
hölgy. Szanatóriumba vitték és megope
rálták. Szegény, szenvedő nőrokonom 
Meglehetős élénk társadalmi életet élt és 
*  barátnők valóságos karavánja indult 
«1 a szanatórium felé. Az orvosok és az 
ápolónők kétségbe voltak esve, mert a 
beteget szörnyen megviselte a sok láto
gatás. A  megoperált asszonyka egyik 
legjobb barátnője föltette magában, hogy 
útját vágja a bármily jóindulatú, de 
Mégis zavaró viziteknek, főleg annak a 
sok fölösleges beszélgetésnek, amivel az 
érdeklődő hölgyek a beteg kábult fejét 
traktálták. Az elhatározást — mint mon
dani szokás —  tett követte. Másnap föl
kereste a beteget és nagyon a szívére 
kötötte, hogy ne fogadjon látogatókat, 
azt pedig egyenesen tiltsa meg, hogy 
«gyes barátnői félórákig üljenek az ágya 
Mellett és mindenféle csacsiságok elmon
dásával zaklassák az idegeit. Ennek a 
vizitnek nem várt hatása lett. A  látogató 
hölgy ugyanis több, mint egy óráig tartó 
Monológ keretében fejtette ki azt a kü
lönben okos elméletét, hogy „a beteget 
flem szabad izgatni” s miközben* ezt 
aprólékosan, száz meg száz oda nem való 
dolog fölemlítése mellett kifejtette, a 
boldogtalan beteg elvesztette az eszméle
tét. Rohant az ápolónő, jöttek az orvo
sok és csak üggyel-bajjal sikerült magá
hoz téríteni a megoperált, gyönge terem
tést.

Ezt az esetet pár nap múlva megírtam 
és az igazsághoz híven ezt a címet adtam 
neki: „A  beteget nem szabad izgatni.” 
Olyan módon írtam meg, hogy a jószívű 
barátnő szinte egy lélegzetvételre annyit 
Mond, amennyi nyugodtan, hangsúlyosaft 
felolvasva, tizenöt percet vesz igénybe. 
A  humor es zk (mert persze, hogy humo- 
*«szk lett az esetből) minden költői sza
badság nélkül íródott és először e lapok

hasábjain jelent meg. Később besoroz
tam új könyvembe, amelynek élére került 
a beteg nő és a barátnő különös, majd
nem tragikomikus története. A  könyv 
megjelenése után a következők történtek:

X. asszony telefonon felhívott és na
gyon melegen gratulált új könyvemhez, 
majd ezt mondta:

—  Különösen az első humoreszk tet
szett nekem ... Tudja, az, aminek az a 
címe, hogy „A  beteget nem szabad iz
gatni” . Nahát, hogy maga milyen jól is
meri azt a Szókénét!

—  Hogy tetszik mondani? —  hebeg
tem.

—  A Szókénét, —  ismételte.
—  De kérem. . .  —  próbáltam udva

riasan tiltakozni.
—  Jó, jó, tudjuk, hogy maga diszkrét 

ember. Nem akarja kiszolgáltatni a hu
moreszkje modelljét. De előttem nem le
het titkolózni. Én ismerem a Szókénét. 
Csak ő lehet olyan tapintatlan. Egy való
ságos távbeszélő. Reggel kezdi el a mon
datot és éjfélkor fejezi be. Most aztán 
megkapta a magáét. Remekül kifiguráz
ta, Mester. Gratulálok a magam és min
den jóízlésű asszony nevében.

—  Ha úgy gondolja, nagyságos asz- 
szony . . .  Köszönöm szépen.

Aznap délután két illatos levélkét ho
zott a posta. Az egyik így szólt:

„Drága Uram, —  most tettem le ke
zemből az Ön remek könyvét. El vagyok 
ragadtatva a sok szellemességtől, de kü
lönösen az első karcolattól, aminek az a 
címe, hogy „A  beteget nem szabad iz
gatni” . Miközben olvastam, hangosan 
felkacagtam ... Hiszen ez a Barnáné! 
Szószerint, úgy, ahc^y él, mozog és be
szél. Ahogy a jelentékeny és jelentékte
len dolgokat szajkómódra összezagyválja. 
Még egyszer: remek. Fogadja őszinte 
gratulációmat. Szíves iidvözlettel Egy a 
sok közül, aki ismeri Barnánét.”

A másik levél így hangzott:
„Mélyen tisztelt Szerkesztő Úr, — 

nem árulom el, ki vagyok, pedig Maga 
nagyon jól ismer engem a társaságból. 
Azt akarom, hogy találja ki, kicsoda rej
tőzik e sorok mögött. Megvettem a

(
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könyvét, noha —  őszintén bevallom —  
szívesebben járok színházba, minthogy 
otthon maradjak este könyvet olvasni. 
Ezúttal én voltam nyertes. Az ön köny
vében egy olyan pompás jellemrajzot ta
láltam, amelyért megérdemelné, hogy egy 
álarcos bálban megcsókoljam. Arról a 
humoreszkjéről beszélek, amelyiknek „A  
beteget nem szabad izgatni” a címe. 
Mondhatom, ennél kegyetlenebből, de 
egyúttal ennél vidámabban még nem 
leplezték le azt a bőbeszédű, kiállhatat- 
lan Sugárnét. Mert, ugy-e, ő az? Én 
mingyárt ráismertem. Ettől az asszony
tól csakugyan el lehet ájulni, ha rákezd 
a mondókájára, amit ne adj isten, hogy 
be tudjon fejezni. Mit mondjak Önnek? 
Szívből gratulálok. Sugárné el van in
tézve örökre. Meleg kézszorítással Egy 
úrinő, aki szintén sokat szenvedett ne
vezett hölgytől”

Másnap este meg voltam híva Z. asz- 
szonyhoz teára. Nagyon kedves, ismerős 
társaságba csöppentem. Ott volt X. asz- 
szony, aki telefonon elsőnek gratulált, 
hogy „Szókéné asszonynak megadtam a 
magáét” . Ott volt Szókéné, ott volt Bar- 
náné és ott volt Sugárné is. Z. asszony, 
mikor kézcsókkal üdvözöltem, félrehúzott 
és ezt súgta a fülembe:

—  Gratulálok, Mester! Végre, hogy 
annak az X. asszonynak jól megmosta a 
fejét valaki.

Ártatlan képpel néztem rá. Z. asszony 
mosolygott:

—  A  könyvéről beszélek . . .  az első 
humoreszkről. . .

Az asztalnál Szókéné mellé kerültem. 
Feltűnően szívélyes volt, de a szemeiben 
mintha kérdőjelek ágaskodtak volna. 
Nem tudtam, mit kell kitalálnom, de 
éreztem, hogy magától fog felpattanni a 
zár. Fel is pattant.

—  Mit szól Barnánéhoz? —  hajolt 
hozzám suttogó hangon.

—  Miért? —  tudakoltam színlelt ér
dektelenséggel.

—  Na, hallja! Hiszen ő az! . . .  A  maga 
szanatóriumi látogatónője . . .  a humoros 
alak.

—  Asszonyom, az csak egy képzelt nő. 
Az író, tetszik tudni. . .

Közbevágott:
—  Jó, jó. Az író az életből veszi a té

máit. De mi valamennyien ráismertünk.
Tea után tánc volt. Barnánét kértem 

fel. Mikor távolabb voltunk a többi tán
cospártól, halkan megjegyezte:

—  Gratulálok .. . Azt a Szókénét ala
posan megfigyelte . . .  Mindenki rajta 
mulat.

—  Hogy tetszik érteni? —  kérdeztem.
—  Na, ne tettesse magát. Hát a köny

vében . . .  „A  beteget nem szabad iz
gatni . . . ”

Később Sugárnéval táncoltam. Mele
gen szorongatta a kezemet.

—  Nagy kópé maga, —  mondta. —  
Végre egy ember, aki a maga valóságá
ban rajzolta le Z. asszonyt.

Szelíd tiltakozásomat élénk ellentilta
kozással fojtotta el.

Ezek után pedig —  elhárítva magam
tól minden túlzó dicséretet, amit X. asz- 
szonytól azért kaptam, mert Szókénét, 
Szókénétől azért, mert Barnánét, Barná- 
nétól azért, mert Szókénét, Z. asszonytól 
azért, mert X. asszonyt, Sugárnétól 
azért, mert Z. asszonyt, a két levélírónő
től pedig azért, mert Barnánét, illetve 
Sugárnét figuráztam ki —  tisztelettel 
van szerencsém összes nőismerőseim tu
domására hozni, hogy „A  beteget nem 
szabad izgatni” című humoreszkem hős
nője mindén asszony, aki elsőnek ismert 
rá —  a legjobb barátnőjére.

■z olasz-magyar barátság jövője
Képünkön Beth

len István és Mus
solini unokáit mu
tatjuk be, amint 
már zsenge koruk
ban barátsági szer
ződést kötnek, a hí
res nagypapák igaz 
örömére.

—  Mi volt tulajdonképpen Róbert bá
csi? Zsidó vagy baptista?

—  Egyik se. Babtisztátalan.

K lebe lsberg  m eséli:
—  Észtországban azt tapasztaltam, 

hogy a magyarbarátok sokat esznek. 
Finnországban viszont azt tapasztaltam, 
hogy a magyarbarátok sokat ugornak.

A Magyar-Francia Biztosító R.-T.
multévi mérlege 97.451.27 pengő évi 
tiszta nyereséget tüntet fel, amelyből 
részvényenként 2 pengő osztalék kerül 
kifizetésre a társaság főpénztáránál (V , 
Hold ucca 21.) és a Pesti Magyar Ke
reskedelmi Banknál. K e n d e  Arthur 
dr.-t, az intézet jogtanácsosát, vezér- 
igazgatóvá nevezték ki.



10. szám B O R S S Z E M  J A N K Ó 21. oldal

1

A  Borsszem Jankó rébuszai
i. ii.

m

Megfejtése a Borsszem Jankó jövő számában. A helyes megfejtők a következő 
jutalmakban részesülnek: 1. Egy pár elsőrendű selyem harisnya. 2. Eyy férfi evezős 
felszerelés (trikó és nadrág). (Mind a két nyeremény a Nemzeti Reklámáruházból, 
VI, Király ucca 94.) 3. Molnár Jenő humoros, könyve: „Ilyenek vagyunk.”  4.
A Borsszem Jankó egyik művészének eredeti rajza.

A Borsszem Jankó múlt számában közölt rébuszok megfejtése: I. Kassai sonka. 
II. Minden lében kanál. A megfejtők közült Hollerbaeh Juci (Budapest) egy pár 
selyemharisnyát, Stein József (Budapest) egy férfi evezős felszerelést, Dániel 
Mihály gyógyszerész (Kiskundorozsma) Molnár Jenő humoros könyvet, Szalay Kató 
(Debrecen) egy eredeti rajzot nyert.

B O R S S Z E M  J A N K Ó  
A M O ZIBAN

Szibéria 1910 . . .
avagy

Ahol még ajhangosfilm  is befagy
— UFA —

Szibéria, 1910... Már a címnél látja az 
ember, hogy micsoda link filmmel lesz 
itt megint dolga. Ennél laposabb címet 
akkor sem találhattak volna, ha ezt a 
címet a lapos guta találta volna — el. 
Lehetőleg a filmmel együtt. Mennyivel 
tömörebb, kifejezőbb és találóbb lett 
volna, ha például az elcsépelt ziccer után 
szabadon „Szibériai smarnizon” -nak ke
resztelik el ezt a filmet. A téma után 
ezt egészen nyugodtan megtehették vol
na. Mert miről van ebben a filmben szó?

Férj, feleség és az asszony ifjúkori sze
relme. A nő férje kedvéért, aki gazdag 
pétervári orvos, otthagyta az anno dazu- 
mal fenti ifjúkori szerelmét. így éltek 
évekig békében. Már mint a nő és az if
júkori szerelem. Mert az orvos békessé
gét (lévén ő a férj) nem merném garan
tálni. Szóval így éltek, éldegéltek, ami
kor egyszerre csak, mint derült égből a 
mennykő, lecsapott életükbe a filmírói 
invenció. A férj, a filmszcenárium kér
lelhetetlen törvényei alapján, szibériai 
száműzetésbe kerül. Ott persze kivel ta
lálkozik össze? Na, kivel? Ne fáradja
nak, nyájas olvasók, mert ezt a zseniá

lis fordulatot úgy se találják el. A férj 
Szibériában az ifjúkori szerelmessel ta
lálkozik. Bizony. Mivel hát bonyodalom 
is kell, vagy mifene. A két férfi egé
szen jóba lesz egymással, derűsen esze
getik a száműzetés keserű kenyerét. Fő
leg a férj, akinek ez a kenyér —  szal
maözvegy lévén — biztosan nem is olyan 
keserű. Egyszerre csak megjelenik a nő. 
ő  is eljött Szibériába. Az orvos biztosan 
levegőváltozást ajánlott neki.

Most aztán elkezdődik hármuk közt a 
küzdelem. A nő újra palizni kezdi haj
dani barátját, aki már majdnem köny- 
nyelműségre adná ifjúkori szerelemben 
megőszült fejét, ha lehetne. De nem le
het, mert még hátra van néhány hosszú 
jelenet. így capliznak hát még egy da
rabig férj, feleség és barát, míg végül a 
férj megúnja és öngyilkos lesz.

Teljesen meg tudom érteni. Ez a leg- 
kulánsabb dolog, amit egy ilyen buta 
filmben tenni lehet. Más ember az ő he
lyében még gyilkolna is.

A  filmnek megrázó hatása volt. Sok 
nézőt meg kellett rázni a végén, hogy 
ébredjen már f e l . . .  (h. f.)

A  Ganz és Társa Villamossági, Gép-. 
Waggon- és Hajógyár Részvénytársaság
igazgatósága azt javasolja a május 22-re 
összehívott közgyűlésnek, hogy a 2 mil
lió 464.004 pengő nyereségből részvé
nyenként a tavalyinak megfelelő 8 pengő 
osztalék kifzetését mondja ki.
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REB MENÁCHEM 
CICESZBEISZER 

SZÖRNYŰ ÁTKOZÓDÁSA1

— O borátodtul ér
te söl jel te, hodj mii
jen sok oz ellennéged 
és oz ellenségedtől, 
hodj mii jen sok o bo
rát ja o te feleséged
nek! .

—  Oz adókünyv 
led jen oz edj etlen 
könyv, omi kiadást 
jelent neked o künyv- 
napon!

— Oz vigosztaljon téged o Markóba, 
hodj o Gandhi is ül már!

—  Semmi támpontod ne ledjen neked 
oz életbe, csak edj untámpontod: o fele
séged!

— Mással etesd te a forró indjenlevest 
és te égesd meg vele a szádat!

— O borátnödnek ledjen szénaillata és 
errül jüjjenek rá, hodj teneked széna- 
panama-illatod van!

— O Dolly Jancsi fogadja örökbe o te 
onokádat!

Kornlós Sándor,

a népszerű Andrássy úti divatkereskedö, 
aki nemcsak cégének elsőrendű áruiról, 
hanem a Borsszem Jankóban közölt elmés 
mondásairól is hires.

Kéziratokat és rajzokat nem adunk 
vissza.

Merénylő. Ez egyszer tévedett. Több 
mint a fele bevált. — Agrár. „Csáky 
szalmája után Lühnsdorff szénája” című 
tanulmányát átadtuk egy mezőgazdasági 
szaklapnak. — Eszperantó. Mi is olvas
tunk arról az első eszperantó házasság- 
kötésről. Boldog házaspár! Ezek nyu
godtan beszélhetnek a háztartási alkal
mazottak előtt. —  G— o. Jobb a tenden
cia, csak kár, hogy a rímek kedvéért 
gyakran erőszakolja a kifejezést és a 
szórendet. Biztosra vesszük, hogy kellő 
önfegyelemmel el fogja találni a hangot 
és a formát. — Dr. T. M. Ezek a régi 
fajtából valók. Elmésebbeket és frisseb
beket kérünk. — Dr. S. L. Ennél sokkal 
bolondabb csodabogarakat kell gombos- 
tűhegyre szedni. Az ön gyűjteményében 
majd csak akad. —  Dr. P. J. Kár, hogy 
a sikerült applikációhoz nem talált ke
vésbé közismert adomákat. —  F. M. Ké
rünk még egy kísérletet a két új alak 
párbeszédéből, úgy látszik, sikerülni fog. 
— Keszthely. Ön téved. Mi semmiféle 
olyan alapítványról vagy jótékony ak
cióról nem tudunk, amely Festetich Ta
szító herceg születésének nyolcvanadik 
évfordulójával lenne kapcsolatos, úgy 
látszik, megfeledkeztek róla. Sebaj, több 
is veszett — a mammut-földbirtokosok- 
nál. —  Több levélről a jövő számban.

—  Vájjon eladtak-e a könyvnapon any- 
nyi könyvet a magyar írók, hogy ezentúl 
könyvre vásárolhatnak?
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B e r lin i üdvöz let

Gömöri-Holstein Imre, a Borsszem 
Jankó Berlinben élő kitűnő rajzolómüvé- 
sze, szerkesztőnk jubiláns születésnapja 
alkalmából küldte ezt a kedves, utópisz
tikus rajzot. A képnek ez lehetne a cime:

„Otvev év múlva” és azt a jelenetet áb
rázolja, amikor Gömöiá-Holstein unokája, 
mint szerény kezdő, az első rajzaival ál
lít be a Borsszem Jankó elpusztíthatatlan 
szerkesztőjéhez. '

Milyen ok?
Egyik aradi ügyvédhez beállít egy 

pécskai iparos és azt mondja:
— Ugyebár, ügyvéd úr, ha valaki hir

telen megörül, ez válási ok?
A fiskális így felel:
— Nem, kérem. Az nósülési ok . . .

Pesti szótár
Balázs azt kérdezi Gerötől :
—  Hol van ez a Gandhi tulajdon

képpen?
— Jampecben, —  feleli Gerö.
—  Jampecben?
— Akarom mondani: Dandiban.

63. évfolyam, 10. (3152.) szám
Felelős szerkesztő és kiadó: Szerkesztőség és kiadóhivatal:

MOLNÁR JENŐ dr. Budapest. Mozsár u. 9. Tel.: A .233— 24
Laptulajdonos:

Művészeti főmunkatárs: Borsszem Jankó Lapkiadó rt.
GÁSPÁR A N TAL Igazgató: MOLNÁR EMIL

A BORSSZEM JANKÓ előfizetési árai:
Egész é v r e ..................
Félévre ......................
N e g y e d é v r e ..................

Biró Miklós nyomdai müintézet rt. nyomása, VII, Rózsa ucca 25. szám
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E Z  A Z T Á N  I G A Z Á N  I N G Y E N  V A N !

1 0
MŰVÉSZI KARIKATÚRÁT KAP, 
aki egy éviv 20 pengővel előfizet 
a BORSSZEM JANKÓ-ra, vagy az 
a régi előfizető, aki újat szerez.

MŰVÉSZI KARIKATÚRÁT KAP, 
aki félévre 10 pengővel fizet elő.

AZ EREDETI RAJZOK A LEGKIVÁLÓBB MAGYAR MŰVÉSZEKTŐL
VALÓK.

D Í S Z Í T S E  F E L  V E L Ü K  A L A K Á S Á T !

Az

a liberális polgárság 
lapja
Mindenki olvassa

HIRDESSEN AZ

A R A D I K Ö ZLÖ N Y -b e n !
EGÉSZ ERDÉLY OLVASSA!

Felkérjük t. Előfizetőinket, hog; 

hátralékos előfizetésüket mi
előbb beküldeni szíveskedjenek.

Elektrom ágneses
gyógyintézet

Modern fizikai gyógymódok, kitűnő 
gyógy ered menyek : ideg-, rheumás-, Utó- 
ér-, lse hl as- stb. bajoknál, vérszegény
ség, Álmatlanság, db. eseteinél.
Olcsó kúradijak. Kérje az új prospektust

Bpest Vll.Vllma királyné út 11
Telefon: József 326—24

O l v a s s a  a

HIRIKPu

k

a magyar értel
miség legkitű
nőbb napilapját

FÜRDÖTRIKÓK és EVEZÖSGBRNITÚRÚK
6.90

LEGOLCSÓBB
FORRÁSA

Evezős-nadrág dupla- 
kötésű, l a gyapjú . . P 
Evezős-nadrág kitűnő
pam utból................... P
Evezős -t r ikó  kitűnő
pam utból................... P
Evezős -t r ikó  kitűnő 
f ló r b ó l ........................P

N E M Z E T I
V I, K IRÁLY UCCA 9 4 .

2.80
1.40
2.50

R E

Férfi vagy női fürdő- n  c a  
trikó, gyapjú . . P
Férfi vagy női fürdő- a o t* 
Irlkó, flór . . . P 
Férfi vagy női fürdő- O 4 0  
trikó, pamut . . . P
Garantált jó  m i n ő s é g !

K L Á M Á R U H A Z
IV, M ÚZEUM  KÖRÚT ti.




